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BAPUAHTDBI ®PAHIIY3CKOI'O A3bIKA 3A ITIPEAEJAMHI ®PAHIIUN
(HA IPUMEPE BEJIbTUIICKOTO BAPUAHTA ®PAHITY3CKOTO I3bIKA)

E.A. Hegescuna (Mockea, Poccus)

Cospemennast 3apybexcas u OmeuecmeeHas JUHZBUCIUKA 6Ce Yaue 00pauaemcs K 6oOnpocy 6apbupo-
8anUs A3bIKOS HA PAsIuUbLX meppumopusx. Ocoboe Mecmo omeoouUmcst PasHo8UOHOCMAM DPAHUY3CKO20
asvika 3a npedenamu Opanyuu. Bapuanmot ppanyy3ckozo A3uika YHUKAIbHbL HA KANCOOU U3YUaeMOl mep-
pumopuu. B dannoti cmamve npedcmasien 6ervzutickuil 8apuanm Qpanuysckozo A3vika 6 pasopeanHom
ppanxossviunom apeane Bainonus-Bpioccenv (benveus), a maxaice nocobue no s3viky npeccot.

Kniouesvte caoea: udenmuunocms, 6apuanm sA3vika, Geivzuyiism, A3biK0BAS YEePeHHOCMb,/ Heyeepen -
HOCMb, COUUONUHZBUCTUKA, SNULUHZBUCTIUYECKUT OUCKYPC

THE FRENCH LANGUAGE VARIANTS OUT OF FRANCE
(THE EXAMPLE OF BELGIAN VARIANT OF FRENCH)

E. Nevezhina (Moscow, Russia)

The French language variation out of France has a number of features in different territories and in different
societies. We conducted an analysis of the dynamics of language processes in the French-speaking part of
Belgium: the area of Wallonia and Brussels. The research was formalized in the dissertation work and manual
devoted to the media language of France, Switzerland and Belgium.

Keywords: identity, belgicism, language variety, linguistic security/insecurity, sociolinguistics, epilinguistic
discourse

Hocnez:[HMe JECATUIETHS] MAP JIMHTBUCTUKK HAGJIOAaeT 32 PETHOHAIBHBIMU [IBVKECHUSMU, TPOXOISIIITUMU
BO MHOTUX CTPaHax I10/] 3HAKOM 3aIlUTHI SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO pasHooOpa3us Ha (OHE MPOIECCOB IJI0-
Gaymzanuu. [ToaTOMY HapacTaoIINN HHTEPEC MCCe[0BaTeell K TIPOCTPAHCTBEHHOMY BapbUPOBAHUIO SI3BIKOB
HeCJIyJaeH.

Bompocamu BapbupoBanus GpaHIly3cKoro si3bika 3a npenenamu Opannuu 3anumanuch M.A. Bopozauna,
B.T. Tax, H.1. Tony6eBa-Monatkusa, I.C. Jopxuesa, B.M. KupmyHckuii, T.JO. 3arpsskuna, K.1. Kypbanosa,
JI.I1. Mowuceesa, JI.B. Pazymosa, E.A. Pecdeposckas, JI.M. Ckpenuna, I.B. Crenanos, H.M. @upcosa, A. Xox-
KuHa, 3apy6exubie suarercTel K. Biaanni-Bensenmcr, O. Bpaw, II1. Bymap, C. [dersii, JK.-M. Knunkenbepr, A.
Jlaniu, B. Jlune, I. Tioitaon, M. @pankap u ap.

Oco0biit cayuail ipencrassier coboil (hpaHKOSI3BIYHBIN apeasn Benbruu, B yactHocTH, Basmonust u Bproc-
ceJib. Besibrust Ha mpoTsiKeHUU BCeil CBOel HCTOPUH MIPUHAJIIEKAIA PA3IMYHBIM FOCYIapCTBaM 1 00peJia He3a-
BUcUMOCTh TOJIbKO B 1830 romy. ABisdsich MPOyKTOM KyJIBTYPHBIX B3aUMOJIEUCTBUN, PPAHITY3CKUH SI3BIK HA
TEPPUTOPUHN KOPOJIEBCTBA TTOABEPTCS KOHTAMUHAITUY CJIEIYIONTUX SI3BIKOB U TUAJIEKTOB: HUJIEPJAHICKUH SI3bIK
/ bnamanackuil guajexT (Harnpumep, caosa brol — Gecriopsiiok, platekees — TBOpoOr, zwanze — TMIINYHO OPIOC-
ceJIbCKas IyTKa, crolle — JIOKOH, 3aBUTOK, kermesse — HapoHOE [IPa3IHEeCTBO, bourgmestre — 6yproMucTp, Map,
prester — OKa3blBaTh); HEMELKUI A3bIK (7ing — OKPY KHOU OyabBap; froebelienne — BocnuTaTeIbHUIA); UCIIAH-
ckuii s3bIK (bodega — napek ¢ HaUTKaMU ); aHTJIUHCKU 36K (fancy-fair — GiaroTBopuTesbHast spMapka, full
time — moJiHbIil pabounii 1eHb, goal — ueb, half — 110710BUHA); BAJJIOHCKUH, IIMKAPACKIL, IOTAPUHICKUM, IIaM-
MAHCKUH AUATEKTHI.

Il obosHaueHUsT GpaHKOOETbIHICKUX 0COOEHHOCTEN 3apyOesKHBIE M OTEUECTBEHHbBIE MCCIIe0BATENN
YACTO UCTONB3YIOT TEPMUH «OeTbIrUIU3M», TOsABUBIIHICS BiiepBbie B 1811 rogy. Mesky TeM TepPMUH HOCUT
YCIIOBHBIH Xapakrep. «B pasnnuHbix yactax GppaHkodOHNH, Pa3leJeHHBIX ThICSYaMU KUIOMETPOB, 0OHaPY-
’KUBAIOTCS HE TOJBKO OBIIHE SABJIEHNUS, HO 1 061IHe GOPMBI, OTCYTCTBYIONIKE B HOPME (hPAHIY3CKOTO SI3BIKA.
OueHb BaXKHO, YTO CPeld HUX HE TOJBKO apXau3Mbl U AMATEKTU3MBI, HO ¥ UHHOBAIMUY, — oTMedaeT T.10.
3arpsskuna [3arpsiskuna, 2015: 56]. [l1s onpenenetust «6eqbruiu3MoB> HEOOXOIUMO YTOUHSTH UX TIPH-
PO/, NHAYe TEPMUH HE MOYKET SIBJAThCS TOYHBIM. Camu jke ppaHKOOGETbIUHIIBI MPUBBIKIN HA3BIBATH ITH
eINHUIIBI «OCOOEHHOCTSIMEY .

Basionust u Bproccesib GbLIN UCCTIEI0BAHBI HAMY C TIOMOII[bIO aHKETUPOBAHUSI, HATIPABJIEHHOTO HA PA3JIiy-
HbIe METO/IBI KCCJIEIOBAHYS: IMHIBOTEOrPahUUECKOro U CONUOIUHTBICTIHYECKOTO. B 2016 roy 6bL10 cocTasIie-
HO 24 KapThl JIJIs1 OTIpe/iesieHus: 00/1acTh pacipocTpaneHust «Gesnbruiuamon» [ HesexxuHa, 2016]. Kaptor mosso-
JIWJIU VCCIIETIOBATh MHTEHCUBHOCTD MCITOB30BAHMS PA3IUYHBIX JIEKCUIECKIX €TMHUIL.
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Hanpumep, ognum u3 3aganuii 66110 10400paTh HOAXOAAIIEE CJI0OBO K N300paxkeHuio aBToMoous. B kaue-
CTBe BADUAHTOB OTBETA JaHbL: gaiole, cage, caisse, voiture. Gaiole (cy1L., .p.) BOCXOIUT K JJATUHCKOMY caveola
(IMMUHYTUB OT cava), OTMEYEHO B BaJTOHCKOM Juasekre gaiole/gayole B 3HaueHnn «kjaetka». Hapsany ¢ cage
(cymr., :X.p.) u caisse (Cyml., .p.) UCTIOTb3yETCS B 3HAUEHWN voiture Ha Tepputopuu beabsruu. Voiture (cymr.,
K.p.) Kak efuHuia obimedpaHIly3CKoro A3bika Takxke Oblja TpeocTaBIeHa Ha BBIGOP OTBeYaon X, BoIBO/I
M0 KapTe SIBJSIETCS CIEAYIONINM: eNHUIA gaiole obHapyskmBaeTcst Bo Beell Basmonun u Bpioccere, onna-
ko B Hamiope sta equnuia Hanbosee vactotHa (57%). Cage He uciosbayercs: B BpabaHTe, U ee UCIIOJIb30Ba-
uue npeobaanaer B JIbexe (38%). Caisse 06HAPYKEHO 110 BCell TEpPUTOPUH, B HAaNOOIbIIEH cTenenu — B JII0K-
cembypre u Bpabante (110 40%). Voiture npeobnamaer B Bpabante (40%), Ho orcyTcTByet B JIlokcemMbypre u
Hawmrope.

Ha apyrom pucyHke ObLT M300paskeH JIMBEHb, HA BHIOOP JaHBI [Ba oTBeTa: drache, averse. Drache (cymu.,
&.p.) — 3anMcTBoBanue us Kouro (6biBinas kosonus Besnbruu, panee — 3aup), 0603HaYAIONIEE «TO0K/Ab C TPO-
3001, CUJIBHBIN JINBEHb, OOBIYHO JieTHUI». CylecTByeT ycTolunBoe BhipaskeHue «drache nationale> (Hauumo-
HAJIbHBIN JINBEHD ), TOCKOJBKY B BeJIbIMM 4acTo CIydaeTcst 0XKAb UMEHHO B TOCY/IapPCTBEHHBIN TTPa3HUK, 21
ntosist — HaroHanbHbiil iedb Besnbrum. OT 9T0TO €j10Ba 06pa3oBaH riaroJ dracher, 3acBUIETeIbCTBOBAHHBIN
K. JIebykom [Lebouc, 2006]. Obuiedpaniysckoe o603HaueHne JUBHsI — averse (Cyll., x.p.). ITo kapre BUmHO,
410 drache sBIsieTCsT ¢IMHCTBEHHBIM BaPUAHTOM, 3aCBUIETEILCTBOBAaHHOM B Bproccee, JltokcemGypre u Bpa-
Ganre. Averse pacipoctpated B IHo, Hamiope 1 B HauMeHbIell crenenu B JIbexe.

[IpoBe/leHHbIN aHAIN3 OTUX M APYTUX OTBETOB MOKa3ajl, 4To 00OIedpaHIly3CKUe JEKCEMbl MOKHO OOHa-
PY/KUTH TIOBCEMECTHO, HO C PasHOil CTeneHblo MHTeHCUBHOCTH (café — kade, bistrot — 6Guctpo — GoJIbIIAs
WHTEHCUBHOCTD; 00iture — MallluHa, egratignure — Taparvita, Sans valeur — He IMEIOTIINN IIEHHOCTH — MEHBIIAS
WUHTEHCUBHOCTD ). HanGoJibias MHTEHCMBHOCTD UCHOJIb30BAHKS «OeJIbIMIIM3MOB> OOHapysKuBaeTcs B Bprocce-
Jie — <TIEePEKPECTKes> SI3BIKOB, HANMEHDINAs — B GelbTHiiCKoN mpoBuHIY JIIOKCeMOYPT, 9TO MO3BOJISET TOBO-
PUTH O KOHCEPBATUBHBIX TEH/ICHITUSX HA €T0 TEPPUTOPUN.

Ipyroii 3amauveil aHKeTHPOBaHUSL OBLIO OIpele/eHre COLUOJMHIBUCTUUECKOM CUTyallMu BO (PpaHKOs-
3BIYHOI yacTu Besbrum, uto moapasyMeBaso onpefiesieHue YPOBHS S3bIKOBOI YBEPEHHOCTH /HeyBEPEHHOCTH.
TepMuH TOSBUJICS BIIEPBBIE B TPYJax aMepHUKaHCKoro mcciaenosarenst B. Jlabosa B 60-e roger XX B. JIuHr-
BUCTUYECKAsT YBEPEHHOCTh — 3TO YYBCTBO CBOEH 3aAIMUIIEHHOCTH, OCO3HAHNE HOPMBI Si3bIKa M CJIeZIOBaHue e,
yOEKIEHHOCTD B MPABUJIBHOCTH CBOETO BBICKA3BIBAHUS, OCO3HAHHBIN YXOJI OT HOPMBI JIJisl CTUIUCTUIECKON
okpacku peun. HeyBepeHHOCTh — CUTYyalus, IPU KOTOPOI TOBOPSIIIAE CUUTAIOT CBOIO PEUb HEAOIYCTUMOM K
HOPMe, 4TO TIOPOKIAET TPEBOTY B UCIIOIb30BAHUY sI3bIKa U BapuanTa. MaKkTop sI3bIKOBON yBEPEHHOCTH /HEYBE-
peHHocTH ucropuvecku namenyns. OH sIBJISIETCS TOKAa3aTeJeM UIeHTUYHOCTU U UMeeT [[Ba actiekrta: 1) oco3mna-
HIe TOBOPSIIINM BaPUATUBHOCTH SI3BIKOBBIX (pOpM; 2) olleHKa CBOel peun (Kak pa3HO- UJIM PABHOCTATYCHO ) TTO
OTHOTIIEHWIO K (hPAHITy3CKOMY 00OpasIry.

HamepeHHO B KOHIIE aHKETBI OTBEYAOIIUM [TPEJIATAIOCh OCTABUTH ceOe OIEHKY 110 (PPaHITy3CKOMY SI3bI-
Ky, 13 10 Gaos. Hanbosbiieil yBepeHHOCTHIO B «IIPABOMEPHOCTU» CBOETO BJIAJICHUS (PPAHI[Y3CKUM S3BIKOM
06J1a1al0T MYKYMHBL, Ubsi pabOTa TIPEANOIaTaeT UCTIOAb30BaHNEe HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (camoorienka 10 1o
JecaTHOANIBHOW TITKae), MEHee yBepPeHBI Te, KTO paboTaeT B chepe obpazoBaHus (camoolieHka 9), caMbiMu
HeyBEPEeHHBIMU SBJIAIOTCS KEHIMHBI, paboTatoniue B cdepe o6pasoBatus (camoorieHka 7).

ITo pe3yJsisTaTaM aHKETUPOBAHUS YIIOTpeOIeHNE JIEKCHUECKON eIMHUIIBI, U YIPOIIEHHO «OeTbIUIM3May,
3aBUCHUT OT COIMAJIbHOU CPE/IbI, YPOBHST 00pa3oBaHUsI, MPOGECCHH, BO3PACTA, CTUJIS DY U HAMEPEHHsI TOBO-
psiiiero: “Le «cheveux crollés» que je comprends bien et que j’ai utilisé dans mon enfance dans le hainaut mais que
Jje n’utilise plus maintenant, sauf peut étre avec des amis proches de ma région d’origine” («“Kypuaswvie 6o10col” 51
XOPOIIIO MOHUMAI0, UCTIOJIb30BaJI [BbIpaskeHue | B IeTCTBE B DHO, HO ceifuac He yrmoTpelisiio, passe uTo CPean
GJIMBKUX JIPy3ell U3 MOETO POHOTO PeruoHas); “On ne dit pas «j’ai planté ma caisse/la bagnoles a son patron,
mais: <j’ai eu un accident de voitures>” («MblI He TOBOPUM: «s1 pa3duJI CBOIO Tauky” [6ebruiuam /obiedpatirys-
cKas efinHuUIa] — CBOEMY HauyaJIbHUKY, MBI TOBOPUM: <5 Momas B aBTOMOOMIBHYIO aBapyio”» ).

[Tpu aHa/IM3e SMUIMHTBUCTUIECKUX BbICKa3bIBaHUIl (T.e. peun o si3bike) 6osbiHCTBO (84,8%) oTBeuaro-
IIUX COTJIACHJIUCD C T€M, 9TO (DPAHIy3CKUil s13bik B Besbrun obaagaer ceoumu ocobentoctsimu. Mparkobesip-
TUIBI HMOIIMOHATIBHO PUBSI3AHbI K CBOEH PEUH, TIOCKOJIBKY CUUTAIOT ee MapKepOM CBOeH maeHTuIHOCTH: “Et je
mets donc un point d’honneur a sortir toute mon armée de belgicismes quand je suis au contact de Frangais: a tantot
AU lieu de «a tout a lheure»” («]JIyist MeHsI 1€JI0 Y€CTU MYCTUTH B XOJ BCIO CBOIO apTHJLIEPUIO GENBIUII3MOB,
Kor/a s1 061aioch ¢ (hpaHILy30M: UCTIOIB3YIO <10 CKOPOroy> (d tantdt BMecTo d tout a 'heure)», 31ech U B Ipy-
THX MeCTax coxpaHeHa opdorpadus opurnHaia). BaskHo, YTo HPOHUS MOXKET CIYKUTH /1T MAaCKIPOBKH UYyB-
CTBa COOGCTBEHHO HEYBEPEHHOCTH, KOMILJIEKCA SI3BIKOBOI HEMOJHOIIEHHOCTH; CAMOUPOHUS SIBJISIETCSI TPU3HA-
KOM CITOKOWHOTO OTHOIIIEHUS K CBOEH peun u 0co3HaHus ee ocobennocreit: “Un Wallon un peu cultivé sait qu’il
devra changer sa maniere de parler pour ne pas étre moqué par un Frangais pointant l'accent belge” («[laxe X0Th
HEMHOTO 0OPa30BaHHBIN BaJUTOHEI] 3HAET, YTO JOJKEH M3MEHUTD CBOIO PeUb, YTOGBI HE MOMACTH MO/ HACMEITKI
(panIrysa, KOTOPBII BhICMeUBAET GeJIbIMIICKIIT akileHT» ); “«Caberdouche» — je U'ai déja entendu ou lu mais pas
[fréquemment et personnellement je ne lutilise jamais (sauf peut-étre pour rire)” («Kade (kabak) — g yxke ero
(CJI0BO) CTBITIAT WM YUTAJ, HO HE YACTO ¥ JIITYHO 51 €T0 He FCIOJIb3YIO (Pa3Be TOJBKO B IIYTKY)» ).

K aHrmmiimaMaM OTHOIIEHIE PA3INYHO: a) KaK K MOJIOKUTETBHOMY SIBJIEHUIO — Y JKuTesieir Bprocceist; 6)
KaK K «3aCHJIbI0», C KOTOPBIM HYKHO GOPOTHCS, — Y sKUTesell Bajionuu; B) Kak K sIBJIEHHIO, HA KOTOPOe He
pearupyior, — IOBCEMECTHO.



383

Co0OCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHI aHau3 ObLT IPoBeieH Ha Marepuaie si3abika CMU, 3/IeKTPOHHDIX U T1eYaT-
ubix usganuii beavrun (RTBF, Le Soir, 7sur?, RTL, RFI, La Capitale, L'Avenir), ®panuuu (Le Figaro, LHumanité,
La Voix du Nord) v pomanckoii IlIseittiapuu (Le Régional). VI3 HUX METOZOM CILIONTHOM BEIOOPKH GBLIO MPpoa-
Hasmsuposano 6ojee 10 000 cTpaHull, YTO MO3BOJIMUJIO BHIABUTDH ¥ KIaCCU(UIUPOBATh 53 PErMOHAIBHO OKpa-
IIEHHBIE JIEKCUYECKIE €IITHUIIBL.

AHanmna mokasal, 4Tto «GeTbTUIU3MBI» UCHOB3YIOTCS He TOJMBKO B TIpeiesiax Belbriu, HoO UMEIOT Pactpo-
CTpPaHEHHeE HAa TEPPUTOPHH eBpoIelickoil yactu (pparkodonuu. Cpenu 6enbruiiaMoB, 00HapykeHHbx B CMU
Benprum: 46 uctomnb3yiores 4yacto; 5 — peziko; 2 — ouenb penko. B CMU IMapuxa u CMU conpezenbibix ¢ besb-
rueii pernoroB Mpaniu (Jluwis u Peiimc) nponopiinu unbie: [Tapusk: 4 cjioBa HCIoOIb3yioTest 4acTo; 15 — pe-
k0; 9 — ouensb pezko. Jlusab u Peiimc: 4 eqxuHUIE Bciomb3yoTes 4acTo; 20 — peako; 9 — ouens penko. B CMU
pomanckoit IIBeiiiiapuu 6eIbIUIM3MOB MEHbIIIe, 1 OHU KCIIOJAb3YIOTCS elile pexke: 1 — peako; 7 — 04eHb PesKo.

Tak, K U3y4eHHIO BAPUAHTA SI3bIKA MOJKHO MOJOUTH TPEMs CIIOCOOAMU — JIMHTBUCTUYECKUM, COTIMOJIMHT-
BUCTHYECKUM U JUHTBOreorpadruecknM. [Ipu ncnomp3oBaHny My IBTHANCITUILINHAPHOTO TTO/IX0/IA SI3BIKOBAsT
KapTUHA Ha PAs3IUYHBIX TEPPUTOPUSX (DPAHKODOHUH MpecTaeT Hauboiee MOMHO, TIPEACTABISIETCS BO3MOJK-
HBIM [IPOCJIEUTD TUHAMUKY SI3bIKOBBIX IIPOIECCOB HA TOI UJIU UHOU TEPPUTOPUHL.

B navane 2017 rona coBmMecTHO ¢ io1ieHTOM Kadeapbl PaHILy3CKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI (haKyJIbTeTa WHO-
CTPaHHBIX I3bIKOB U pernonoBeneHrss MTY umenu M.B. Jlomorocosa O.A. KpiokoBoii 66110 31aHo mocobue
«Le francais par la presse francophone (France, Belgique, Suisse)» («S3bik dpankosiabranoii mpeccot (Dpan-
uus, beabrus, Iseinapus)») [Hesexuna, Kpiokosa 2017]. Ilocobue mpecieayer 1eab MOKa3aTh yYaliM-
Cs1 PasHbIX YPOBHEH U (haKyJIBTETOB MHOT00Opasue TEPPUTOPHAIBHBIX (HOPM M3ydaeMoTo si3bika. OHO TakKe
noMoraet M36aBUThCST OT CTEPEOTUIIOB M HE MyTaTh OMMUOKYA ¢ WHHOBAIUSMU WJIH apXau3MaMmu (HAIPUMED,
septante — ceMbJiecsiT, endéans — uepes, il drache — nuBenb, kermesse — spmapka u 1p.). ITocobue cocraBiieHo us
OPUTHMHATBHBIX MeINaTeKCTOB, B3IThIX 13 CMU Benprun, @paniun u IlIsefinapu. MenrnaTekcThl SIBISIOT-
Cs1 B IAaHHOM KOHTEKCTE OJTHOI U3 pacipocTpaHeHHbIX (DOPM OBITOBAHUS SI3bIKA.

B 3aaun mocobust Takke BXOAUT yriiy0OJieHe HABBIKOB HE TOJNBKO YTEHUSI, TOBOPEHUS U pedhepupoBaHus
OPHUTHHAJIBHBIX TEKCTOB MPECCHI, HO W PA3BUTHE YMEHUI TOBOPUTH HA CTPAHOBEIYECKHE U OOIIEKYJIBTYPHBIE
TEMBI, COIMOKYJIBTYPHBIX KoMIteTeHImil. KpoMe Toro, mocobue paccuntaHo Ha (OPMUPOBAHUE Y YYAIUXCS
HABBIKOB PabOTHI C MIPECCOM, TIOHUMAHUS PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX (DOpM (ceBepa U ceBepo-BocToka MDpaHifiw,
Bensruu (Basmonun u Bpioccena) u pomanckoii Iselinapun). OpurnHanbHble TEKCThI CHAOKEHDI CI0BAPEM,
KOMMEHTAPUSIMU U YITPAKHEHUSIMH, TTPETIONAralonMH Pa3IiyHble BUIBI PEYeBOI IeITeTbHOCTH.

B nasnpHelineM HaMU pacCMaTPUBAETCS BO3MOKHOCTD TIPOBE/IEHUS AaHKETUPOBAHUS HA OTHOM U3 AHTHUJTh-
CKUX OCTPOBOB — MapTUHUKe — ¥ OIUCAHNE JIUHTBUCTHYECKON CUTYAI[UU B OCTPOBHOM apeaJie.
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